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(Suomennos) 

Suomen tasavallan hallituksen ja 
Indonesian tasavallan hallituksen 

valinen 
SOPIMUS 

sijoitusten edistamisesta ja 
suojaamisesta 

Suomen tasavallan hallitus ja Indonesian . 
tasavallan hallitus, joista seuraavassa kayte
tam nimitysta "soplmuspuolet". 

jotka haluvat laajentaa ja syventaa talou
dellista ja teollista yhteistytita pitkalla ajan
jaksolla ja luoda entyisesti suotuisat edeUy
tykset sopimuspuolen kansalaisten ja yhtioi
den toisen soplmuspuolen alueelle tekemille 
sijoituksille. 

jotka tunnustavat tarpeen suojella kum
Mankin sopimusl?uolen kansalaisten ja yhti
tiiden tekemia si]oituksia ja kannustaa sijoi
rusten Iiikkuvuutta ja yksityisten liiketoimien 
kaynnistamista tarkoituksenaan laajentaa 
kummankin sopimuspuolen taloudellista me
nestysta. 

ovat sopineet seuraavasta: 

I artikla 

M iiiirireimiiJ 

Tassa sopimuksessa: 
1. Kasite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaisia 

sijoitetruja varoja ja kasittaa erityisesti. jos
kaan ei yksinomaan. 

a) irtaimen ja kiintean omaisuuden ja 
omaisuusoikeudet. kuten kiinnitykset. pida
tysoikeudet ja pantit. 

b) yhtitiiden osuudet. osakkeet ja deben
tuurit sekti osuudet ttillaisten yhtitiiden omai
suuteen. sijoittaj ien Iiikkeelle laskemat arvo
paperit ja jtilleeninvestointeja varten varatut 
tuotot. 

c) oikeuden rahaan, rahallisen saatavan tai 
oikeuden mihin tahansa suoritukseen, jolla 
on taloudellinen arvo, 

d) henkista ja teollista omaisuutta koskevat 

AGREEMENT 
between the Government of the 

Republic of Finland and the 
Government of the Republic of 

Indonesia for the Promotion and 
Protection of Investments 

The Government of the Republic of Fin
land and the Government of the Republic of 
Indonesia. hereinafter referred to as the 
Contracting Parties; 

Desiring to expand and deepen economic 
and industrial cooperation on a long term 
basis and, in particular, to create favourable 
conditions for in vestments by nationals and 
companies of one Contractin~ Party in the 
territory of the other Contractmg Party; 

Recognizing the need to protect invest
ments by nationals and companies of both 
Contracting Parties and to stimulate the flow 
of investments and individual business ini
tiative with a view to expanding the 
economic prosperity of both Contracting 
Parties; 

have agreed as follows : 

Article I 

Definirion.r 

For the purpose of this Agreement: 
I. The term "Investment" means any kind 

of assets invested and in particular. though 
not exclusively, includes: 

a. movable and immovable property and 
property rights such as mortgages. liens and 
pledges; 

b. shares. stocks. debentures of companies 
or interests in companies. securities Issued 
by investors and returns retained for the pur
pose of re-investment; 

c. title or claim to money or claim to any 
performance having economic value; 

d. intellectual and industrial property 
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oikeudet, mukaan lukien oikeudet, jotka koso 
kevat tekijanoikeuksia. patentteja, tavara· 
merkkeja, kauppanimia, teollisia mallioike· 
uksia, liikesalaisuuksia, teknisia valmistus· 
menetelmia, osaamista ja goodwill-arvoa, 

e) lakiin tai sopimukseen perustuvat Iiike
toiminnan toimiluvat, mukaan lukien toimi
luvat luonnonvarojen etsintaan, jalostami
seen, louhintaan tai hyodyntamiseen. 

Varojen sijottamismuodossa tapahtuva 
muutos ei vaikuta niiden luonteeseen sijoi
tuksena. 

2. Kasite "sijoittaja" tarkoittaa sopimus
puolen kansalaista tai yhtiota, joka on tehnyt 
tai tekee sijoituksia toisen sopimuspuolen 
alueelle. 

3. Kasite "tuotto" tarkoittaa sijoituksen 
tuottamia rahamaana ja kasittaa erityisesti, 
joskaan ei yksinomaan, voiton, koron, paa
omatulot, osingot, rojaltit ja maksut. 

4. Kasite "kansalainen" tarkoittaa luonnol
lista henkiloa, joka on jommankumman so
pimuspuolen kansalainen sen lakien mukaan. 

5. Kiisite "yhtio" tarkoittaa yritysta, yh
teisoa tai muuta oikeushenkiloa, joka on pe· 
rustettu sopimuspuolen alueelle sen lakien ja 
maaraysten mukaisesti . 

6. Kasite "alue" tarkoittaa sopimuspuolen 
Jakien maarittelemia maa- ja merialuetta se
ka siihen liittyvia alueita, joihin sopimus
puolella on taysi valtaiset OIkeudet tai tuo
miovalta kansainvalisen oikeuden ja vuoden 
1982 Yhdistyneiden kansakuntien merioi· 
keusyleissopimuksen mukaisesti. 

2 artikla 

S ijoitusten edistiiminen ja suojaaminen 

1. Sopimuspuolet sallivat alueellaan toisen 
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia lakien
sa ja maaraystensa mukaisesti ja rohkaisevat 
tallaisia sijoituksia. 

2 . Sopimuspuolen sijoittajien tekemille si· 
joituksille turvataan sopimuspuolten lakien 
ja mliaraysten mukaisesti kaikissa tilanteissa 
oikeudenmukainen ja tasapuolinen kohtelu; 
ne nauttivat taytta suojelua ja niiden turvalli· 
suus taataan toisen sopimuspuo\en alueella. 

rights, including rights with respect to copy
rights, patents, trademarks, business names, 
industrial designs, trade secrets, technical 
processes, know-how and goodwill; 

e. business concessions conferred by law 
or under contract, including concessions to 
search for, cultivate, extract or exploit natu
ral resources. 

Any alteration in the form in which assets 
are invested shall not affect their character 
as investment. 

2. The term "Investor" means any national 
or company of a Contracting Party who has 
effected or is effecting investments in the 
territory of the other Contracting Party. 

3. The term "Returns" means the amounts 
yielded by an investment and in particular, 
though not exclusively, includes profits, in
terest, capital gains, dividends, royalties and 
fees. 

4. The term "National" means any physical 
person who is a citizen of either Contracting 
Party according to its laws. 

5. The term "Company" means any enter
prise, institution or other juridical person 
constituted in the territory of either Con
tracting Party in accordance with its laws 
and regulations. 

6. The term "Territory" means the land 
and sea area and the adjacent areas of either 
Contracting Party as defined in its laws and 
over which the Contracting Party exercises 
sovereign rights or jurisdiction in accordance 
with international law and the provisions of 
the United Nations Convention on the Law 
of the Sea of 1982. 

Article n 

Promotion and Protection of Investments 

1. Each Contracting Party shall in its terri· 
tory admit investments by investors of the 
other Contracting Party in accordance with 
its laws and regulations and encourage such 
investments. 

2. Investments by investors of either Con
tracting Party shall, at all times, subject to 
its laws and regulations, be accorded fair 
and equitable treatment and shall enjoy full 
protection and security in the territory of the 
other Contracting Party. 
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3 artikla 

Suosituimmuusmiiiiriiykset 

I. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopi
muspuolen alueelle tekemiin sijoituksiin so
velletaan kohtelua, joka ei ole epaedullisem
pi kuin se, joka myannetaan kolmannen val
tion sijoittajien sijoituksille. 

2. Sopimuspuoli ei aseta toisen sopimus
puolen sijoittajia heidan sijoitustensa hallin
non, kay tan, nautinnan tai niista luopumisen 
tai minkaan muun naita sijoituksia koskevan 
toiminnan osalta alueellaan sellaisen kohte
lun alaiseksi, joka olisi epaedullisempi kuin 
se, jonka se myantaa kolmannen valtion si
joittajille. 

4 artikla 

Vahinkojen ja menetysten kOlVaaminen 

1. Sopimuspuolen sijoittajille, joiden toisen 
sopimuspuolen alueella oleville sijoituksille 
aiheutuu menetyksia taman sopimuspuolen 
aluee\1a kaytavan sodan tai siella tapahtuvan 
muun aseellisen selkkauksen, vallankumouk
sen, kansallisen hatatilan, kansannousun, 
kapinan tai mellakan johdosta, tama sopi
muspuoli myanliia ennalleen palauttamisen, 
vahingon korvauksen, hyvityksen tai muun 
suorituksen osalta kohtelun, joka ei ole epa
edullisempi kuin se, jonka tama sopimus
puoli myontaa kolmannen valtion sijoittajil
Ie. 

2. Edella mainittuun ennalleen palauttami
seen, vahingon korvaukseen, hyvitykseen tai 
muuhun suoritukseen liittyvat maksut ovat 
vapaasti siirrettavissa vapaasti vaihdettavassa 
valuutassa. 

5 artikla 

Poikkeukset 

Taman sopimuksen niita maarayksia, jotka 
koskevat sellaisen kohtelun myontamista, jo
ka el ole epaedullisempi kuin se, joka myan
netlian kolmannen valtion sijoitt<ljille, ei voi
da tulkita siten, etta se velvoittaisi sopimus
puolta ulottamaan toisen sopimuspuolen si
Joittajia koskevaksi edun sellaisesta kohte
lusta, etuoik<!udesta tai erioikeudesta, job 
johtuu 

a) olemassa olevasta tai tulevasta tullilii-

Article III 

Most-Favoured-Nations Provisions 

1. Investments by investors of either Con
tracting Party in the territory of the other 
Contracting Party shall not be subjected to 
treatment less favourable than that accorded 
to investments by investors of any third Sta
te. 

2. Neither Contracting Party shall in its 
territory subject investors of the other Con
tracting Party, as regards the management, 
use, enjoyment or disposal of their invest
ments, as well as to any activity connected 
with these investments, to treatment less fa
vourable than that which it accords to inves
tors of any third State. 

Article IV 

Compensation for Damages and Losses 

1. Investors of one Contracting Party who
se investments in the territory of the other 
Contracting Party suffer losses owing to war 
or other armed conflict, revolution, a state of 
national emergency, revolt, insurrection or 
riot in the territory of the latter Contracting 
Party shall be accorded by the latter Con
tracting Party treatment, as regards restituti
on, indemnification, compensation or other 
settlement, not less favourable than that 
which the latter Contracting Party accords to 
investors of any third State. 

2. The payments related to the above men
tioned restitution, indemnification, compen
sation or other settlement shall be freely 
transferable in a convertible currency. 

Article V 

Exceptions 

The provisions of this Agreement relative 
to the granting of treatment no less favour
able than that accorded to the investors of 
any third State shall not be construed so as 
to oblige one Contracting Party to extend to 
the investors of the other Contracting Party 
the benefit of any treatment, preference or 
privilege resulting from : 

a. any existing or future customs union, 
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tosta, vapaakauppa-a1ueesta, yhteisesta ulko
tullialueesta, rahaunionista, rajakauppajarjes
telyista, vastaavanlaisesta kansainvalisesta 
sopimuksesta tai muista vastaavan alueelli
sen yhteistyon muodoista, joihin sopimus
puoli osallistuu, tai 

b) kansainvalisesta sopimuksesta tai jarjes
telysta, joka liittyy kokonaan tai paaosin 
verotukseen taikka kotimaiseen. kokonaan 
tai paaosin verotusta koskevaan lainsaadan
toon. 

6 artikla 

Pakkolunastus 

I . Sopimuspuoli ei ryhdy mihinkaan toisen 
sopimuspuolen sijoittajan tekemaan sijoituk
seen kohdistuviin pakkolunastusta, kansallis
tamista eika muuta sellaista haltuunottoa 
koskeviin toimenpiteisiin, joka vastaa vaiku
tukseltaan kansallistamista tai pakkolunastus
ta, paitsi seuraavin edellytyksm: 

a) toimenpiteisiin ryhdytaan yleisen edun 
vuoksi ja asianmukaisin laillisin menettelyin 
kansainvaJisen oikeuden mukaisesti, 

b) toimenpiteet eivat ole syrjivia, 
c) toimenpiteisiin liittyvat maaraykset no

pean, riittavan ja tehokkaan korvauksen saa
miseksi; tallaisen korvauksen tulee kattaa 
kyseisen sijoituksen markkina-arvo valitto
masti ennen edella tassa I kohdassa mainit
tuihin toimenpiteisiin ryhtymista tai niiden 
y leiseen tietoon tulemista ja maiiran on olta
va vapaasti siirrettavissa vapasti vaihdettava
na valuuttana arvonmaaraamispiiivan mark
kinakurssiin; siirron tulee tapahtua ilman 
viivytysta sen ajan kuluessa, joka norrnaalis
ti tarvitaan siirtomuodollisuuksiin, kuitenkin 
enintaan kuuden kuukauden kuluessa; tahan 
korvaukseen tulee sisaltya pakkolunastuspai
vasta maksupaivaan saakka asianmukainen 
kaupallinen korko. 

2. Taman artiklan I kohdan maaraykset 
koskevat my os sijoituksen tuottoja samoin 
kuin lakkauttamisen ollessa kyseessa lak
kauttamisesta saatuja tuottoja. 

7 artikla 

S ijoitusten palauuaminen 

I. Kummankin sopimuspuolen tulee laki-

free trade area, common external tariff area, 
monetary union, cross border trade arrange
ment, similar international agreement or ot
her form of similar regional cooperation to 
which either of the Contracting Parties is 
party; or 

b. any international agreement or arrange
ment relating wholly or mainly to taxation 
or any domestic legislation relating wholly 
or mainly to taxation. 

Article VI 

Expropriation 

1. Neither Contracting Party shall take any 
measures of expropriation, nationalization or 
other dispossession, having effect equivalent 
to nationalization or expropriation against 
the investment of an investor of the other 
Contracting Party, except under the follow
ing conditions: 

a. the measures are taken for a public pur
pose and under due process of law in 
accordance with international law; 

b. the measures are not discriminatory; 
c. the measures are accompanied by pro

visions for the payment of prompt, adequate 
and effective compensation. Such compensa
tion shall amount to the market value of the 
investments effected immediately before the 
measures referred to above in this paragraph 
were taken or became public knowledge and 
it shall be freely transferable in a freely con
vertible currency at the market rate of ex
change prevailing on the date used for the 
determination of value. The transfer shall be 
effected without delay within such a period 
as normally required for the completion of 
transfer formalities, in any case not exceed
ing six months . The compensation shall in
clude interest from the date of expropriation 
until the date of payment at the appropriate 
commercial rate. 

2. The provisions of paragraph 1. of this 
Article shall also apply to the returns from 
an investment as well as, in the event of 
liquidation, to the proceeds from the liquida
tion. 

Article VII 

Repatriation of Investments 

l. Each Contracting Party shall, subject to 
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ensa ja maaraystensa perusteella sallia ilman 
viivytysta ja joka tapauksessa enintaan kuu
den kuukauden kuluessa siirtaa vaihdettava
na valuuttana 

a) nettovoitot, osingot, rojaltit, tekniset 
avustukset ja tekniset maksut, korot ja muut 
toisen sopimuspuolen sijoittajan tekemasta 
sijoituksesta kOltuvat juoksevat tulot , 

b) toisen sopimuspuolen sijoittajan sijoi
tuksen kokonaisesta tai osittaisesta lakkautta
misesta tai myynnista koituvat tulot, 

c) lainojen takaisinmaksuna tulevat varat, 
seka 

d) niiden toisen sopimuspuolen kansalais
ten ansiotulot, jotka ovat saamansa luvan 
perusteella sijoitukseen liittyvassa tyassa ta
man sopimuspuolen alueella. 

2. Kummankin sopimuspuolen tulee laki
ensa ja maaraystensa perusteella sallia siirtaa 
vapaasti alueeltaan sellaista irtainta omai
suutta, joka muodostaa osan toisen sopimus
puolen sijoittajan tekemasta sijoituksesta. 

3. Sopimuspuolet sitoutuvat myontamaan 
taman artiklan I ja 2 kohdissa tarkoitetuille 
siirroille yhta edullisen kohtelun kuin kol
mannen valtion sijoittajien tekemista sijoi
tuksista aiheutuville siirroille. 

8 artikla 

Muiden lalden soveltaminen 

los sopimuspuolen lainsiiiidannon miiiirays 
tui kansainvalisen oikeuden mukainen nykyi
nen tai myohemmin syntyva velvollisuus 
sopimuspuolten valilla taman sopimuksen Ii
saksi sisaltaa yleisen tui erityisen oikeus
saannon. jonka nojalla toisen sopimuspuolen 
sijoinajien tekemia sijoituksia kohdellaan 
edullisemmin kuin tama sopimus edellyWiti, 
tallaisella oikeussaannolla on etusija niilta 
osin kuin se on tata sopimusta edullisempi. 

9 artikla 

Sijuiuajien ja sopimuspuolen valisten sijoi
tuksia koskevien riitaislluksien 

ratkaise mine n 

I. Kumpikin sopimuspuoli suostuu taten 
ali stamaan sijoituksia koskevien riitaisuuksi
en kansainvaliselle ratkaisu- ja sovittelukes-

its laws and regulations, allow without de
lay, in any case within a period not exceed
ing six months, the transfer in a freely con
vertible currency: 

a. the net profits. dividend. royalties. tech
nical assistance and technical fees, interest 
and other current income, accruing from any 
investment of an investor of the other Con
tracting Party; 

b. the proceeds from the total or partial 
liquidation or sale of any investment of an 
investor of the other Contracting Party; 

c. funds in repayment of loans; 

d. the earnings of nationals of the other 
Contracting Party who are employed and 
allowed to work in connection with an in
vestment in its territory. 

2. Each Contracting Party shall, subject to 
its laws and regulations, allow free transfer 
from its territory of movable property con
stituting part of an investment by an investor 
of the other Contracting Party. 

3. The Contracting Parties undertake to 
accord to transfers referred to in paragraphs 
1. and 2. of this Article treatment no less 
favourable than that accorded to transfers 
originating from investments made by inves
tors of any third State. 

Article vrn 

Application of Other Laws 

If the provision of law of either Contract
ing Party or obligation under international 
law existing at present or established hereaf
ter between the Contracting Parties in additi
on to the present Agreement. contain a re~u
lation, whether general or specific, entitltng 
investments by investors of the other Con
tracting Party to a treatment more favourable 
than is provided for by the present Agree
ment, such regulation shall to the extent that 
it is more favourable, prevail over the pre
sent Agreement. 

Article IX 

Settlement of Investment Disputes between 
Investors and the Contracting Parry 

I. Each Contracting Party hereby consents 
to submit to the International Centre for the 
Settlement of Investment Disputes ("the 
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kukselle ("keskus") ratkaistavaksi sovittelu
tai valitysmenettelyin valtioiden ja toisten 
valtioiden kansalaisten vlilisten sijoituksia 
koskevien riitaisuuksien ratkaisemisesta Wa
shingtonissa 18 pai vana maaliskuuta 1965 
tehdyn yleissopimuksen mukaisesti minka 
tahansa oikeudellisen riitaisuuden, joka syn
tyy kyseisen sopimuspuolen ja toisen sopi
muspuolen sijoittajan valilla ja joka koskee 
viimeksi mainitun sopimuspuolen sijoittajan 
sijoitusta ensiksi mainitun alueella. 

2. Mikali syntyy riitaisuus eika sopimuk
seen paasta sen osapuolten kesken kuuden 
kuukauden kuluessa ja mikali kyseinen si
joittaja on myos sitoutunut kirjallisesti alis
tamaan riitaisuuden keskuksen ratkaistavaksi 
edella mainitun sopimuksen mukaisin sovit
telu- ja vlilitysmenettelyin, kumpikin os a
puoli voi panna vireille oikeudenkaynti
menettelyn esittamallli tata koskevan pyyn
non keskuksen paasihteerille siten kuin edel
la mainitun sopimuksen 28 ja 36 artiklassa 
on saadetty. Mikali osapuolet ovat erimieli
sHi siita, soveltuuko sovittelu- vai valimies
menettel y paremmin, on kyseisella sijoitta
jalla oikeus valita. Riitaisuuden osapuolena 
oleva sopimuspuoli ei ole oikeutettu esitta
maan oikeudenkayntimenettelyn tai paatok
sen taytantoonpanon missaan vaiheessa vai
tetta sen perusteella, etta toisen osapuolen 
sijoittaja on vastaanottanut vakuutussol?i
muksen perusteelJa korvausta menetyksls
taan. 

3. Kumpikaan sopimuspuoli ei ole oikeu
tettu kasittelemaan diplomaattiteitse keskuk
sen ratkaistavaksi jatettya riitaisuutta, jollei 

a) keskuksen paasihteeri, sen asettama 50-
vittelulautakunta tai valimiesoikeus paata, et
tei riitaisuuden ratkaiseminen kuulu keskuk
sen tuomiovaltaan, tai 

b) toinen sopimuspuoli alistu va1imiesoi
keuden antamaan vtilitystuomioon tai nouda
ta sitti. 

10 artikla 

Sopimllspuolten valisten riitaislluksien 
ralkaiseminen 

I. Sopimuspuolten valiset riitaisuudet ta
man sopimuksen tulkinnasta ja soveltamises· 
ta tulee mahdollisuuksien mukaan ratkaista 
di plomaatti teitse. 

2. Miktili sopimuspuolten valista riitaisuut
ta ei kyeta nain ratkaisemaan kuuden kuu-

Centre") for settlement by conciliation or 
arbitration under the Convention on the Sett
lement of Investment Disputes between Sta
tes and Nationals of other States ("the Con
vention"), opened for signature at Washing
ton on 18 March 1965 any legal dispute 
arising between that Contracting Party and 
an investor of the other Contracting Party 
concerning an investment of an investor of 
the latter in the terri tory of the former. 

2. If any dispute should arise and an ag
reement cannot be reached within six 
months between the parties to this dispute, 
the investor affected having also consented 
in writing to su bmit the dispute to the 
Centre for settlement by conciliation or 
arbitration under the Convention, either 
party may institute proceedings by address
ing a request to that effect to the Secretary 
General of the Centre as provided for in 
Article 28 and Article 36 of the Convention. 
In the event of disagreement as to whether 
conciliation or arbitration is the more appro
priate procedure, the investor affected shall 
have the right to choose. The Contracting 
Party which is a party to the dispute shall 
not raise as an objection at any stage of the 
proceedings or enforcement of an award the 
fact that the investor of the other Contract
ing Party has received in pursuance of an 
insurance contract an indemnity in respect of 
its losses. 

3. Neither Contracting Party shall pursue 
through diplomatic channels any dispute re
ferred to the Centre unless: 

a. the Secretary General of the Centre, a 
conciliation commission or an arbitral tri
hunal constituted by it, decides that the dis
pute is not within the jurisdiction of the 
Centre, or 

b. the other Contracting Party should fail 
to abide by or to comply with any award 
rendered by an arbitral tribunal. 

Article X 

Settlement oj Disputes between the 
Contracting Panies 

I. Disputes between the Contracting Par
ties concerning the interpretation or applica
tion of this Agreement should, if possible, 
be settled through diplomatic channels. 

2. If a dispute between the Contracting 
Parties cannot thus be settled within six 
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kauden kuluessa, se saatetaan jomman
kumman sopimusp'uolen pyynnostti kansain
valisen valimiesotkeuden ratkaistavaksi \ru
ten osapuolet ovat sopineet. 

II artikla 

Sijaantulo 

Jos sopimuspuoli tai sen maaraama laitos 
suorittaa maksun jollekin sijoittajalleen sijoi
tukseen Iiittyvan takuun perusteella, toinen 
sopimuspuoli tunnustaa ensiksi mainitun so
pimuspuolen 10 artiklan mukaisten oikeuk
sien estamatta tama sopimuspuolen oikeuden 
siirtaa omistus- tai muu oikeus itselleen ja 
taman sopimuspuolen omistus- tai muuta 
oikeutta koskevan sijaantu)on. Edella olevien 
6 ja 7 artik)ojen miUirayksia sovelletaan vas
taavasti sijaantulosta johtuviin maksujen siir
toihin. 

12 artikla 

T Cimiin sopimuksen soveLtam inen 

Tata sopimusta sovelletaan niihin Suomen 
tasavallansijoittajien Indonesian tasavallan 
alueella tekemiin sijoituksiin, joille on aikai
semmin myonnetty sijoituslupa vuoden 1967 
ulkomaisia sijoituksia koskevan lain nro 1 
tai tat a lakia muuttavien tai sen korvaavien 
lakien perusteella, ja niihin Indonesian tasa
vallan sijoittajien Suomen tasavallan alueella 
tekemiin sijoituksiin, jotka on tehty jalkim
maisen lakien ja maaraysten mukaan. 

13 artikla 

Neuvottelut ja muutokset 

Kumpikin sopimuspuoli voi pyytaa neu
votteluJa mista tahansa kummankin sopimus
puolen keskusteltavaksi sopimasta asiasta, 
mukaan lukien mahdollisuudesta muuttaa 
tat a sopimusta. 

14 artikla 

V oimG£Ultulo. voimassaoloaika ja pdiiltym i
nen 

l. Tama sopimus tulee voimaan kolman
tenakymmenentena (30) ptii vana siila, kun 
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months, it shall upon the request of either 
Contracting Party be submitted to interna
tional arbitral tribunal as agreed upon by the 
Contracting Parties. 

Article Xl 

Subrogation 

If a Contracting Party or its designated 
agency makes a payment to any of its inves
tors under a guarantee it has granted in res
pect to an investment, the other Contracting 
Party shall, without predjudice to the rights 
of the former Contracting Party under Arti
cle X, recognize the transfer of any right or 
title of such investor to the former Contract
ing Party and the subrogation of the former 
Contracting Party to any right or title. As 
regards the transfer of payments by virtue of 
subrogation the provisions of Article VI and 
Article VII shall apply respectively. 

Article XII 

ApplicabiLity of this Agreement 

This Agreement shall apply to investments 
by investors of the Republic of Finland in 
the territory of the Republic of Indonesia 
which have been previously granted admissi
on in accordance with the law No. t of 
1967 on Foreign Capital Investment and any 
law amending or replacing it, and to invest
ments by investors of the Republic of In
donesia in the territory of the Republic of 
Finland in accordance with the laws and 
regulations of the latter. 

Article XIII 

Consultations and A meruiments 

Either Contracting Party may request con
sultations on any matter both Contracting 
Parties agree to discuss, including the pos
sibility to make amendments to this Agree
ment. 

Article XIV 

EnllY into Force, Duration and Termination 

1. This Agreement shall enter into force 
on the thirtieth day after the date on which 
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sopimuspuolten hallitukset ovat ilmoittaneet 
toisilleen sopimuksen voimaantulon edellyt
tamien valtios3..lintonsa mukaisten vaatimus
ten tulleen taytetyiksi. 

2. Tama sopimus on voimassa kymmenen 
(10) vuotta. Sen jalkeen sen voimassaolo 
jatkuu siihen asti kunnes kaksitoista kuu
kauna on kulunut siita kun jompikumpi so
pimuspuoli ilmoitti kirjaiJisesti toiselle sopi
muspuolelle paatoksesHitin irtisanoa tama 
soplmus. 

3. Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty 
tai hankittu ennen taman sopimuksen paat
tymista, 1-13 artiklojen maiiraykset jaavat 
voimaan paattymispaivasta alkaen kymme
nen (10) vuoden ajaksi. 

TAMAN V AKUUDEKSI alia malmtut 
ovat hallitustensa asianmukaisesti valtuutta
mina allekirjoittaneet taman sopimuksen. 

Tehty He1singissa 13 paivana maaliskuuta 
1996 kahtena englanninkielisena kappaleena 

Suomen tasavallan hallituksen 
puoJesta 

Jukka Valtasaari 

Indonesian tasavallan hallituksen 
puolesta 

Soemadi D.,\4. Brotodiningrat 

the Governments of the Contracting Parties 
have notified each other that their constitu
tional requirements for the entry into force 
of this Agreement have been fulfilled. 

2. This Agreement shall remain in force 
for a period of ten (10) years. Thereafter it 
shall remain in force until the expiration of 
twelve months from the date either Contract
ing Party notifies in writing the other Con
tracting Party of its decision to terminate 
this Agreement. 

3. With respect to investments made or 
acquired prior to the date of termination of 
this Agreement, the provisions of Articles I 
to XIII shall continue to be valid for a pe
riod of ten (10) years from such date of ter
mination. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersig
ned, duly authorized thereto by their respec
tive Governments, have signed this Agree
ment. 

Done at Helsinki on 13 March 1996 in 
duplicate in the English language. 

For the Government of the Republic of 
Finland 

Jukka Valtasaari 

For the Government of the Republic of 
Indonesia 

Soemadi D.M. B rotodiningrat 
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POYTAKIRJA 

Allekirjoittaessaan tanaan Suomen tasaval
Ian ja Indonesian tasavallan valisen sopi
muksen sijoitusten edistamisesta ja suojaa
misesta allekirjoittaneet edustajat ovat sopi
neet seuraavasta lausumasta, joka muodostaa 
sopimuksen erottamattoman osan: 

Indonesian tasavallan hallitus , samalla kun 
se tunnustaa kansallisen kohtelun periaatteen 
Suomen tasavallan sijoittajien sijoituksille 
Indonesian tasavallan alueella, pidattila oi
keuden tehda rajoitettuja poikkeuksia kansal
liseen kohteluun. Tamil kohtelu ei saa mis
saan tapauksessa olla epaedullisempi kuin 
laki nro I vuodelta 1967, vuoden 1970 kor
jauksineen, sallii. 

Tehty Helsingissa 13 piiivana maaliskuuta 
1996 kahtena englanninkielisena kappaleena. 

Suomen tasavallan hallituksen 
puolesta 

Jukka Valrasaari 

Indonesian tasavallan hallituksen 
puolesta 

Soemadi D.M. Brolodiningrat 

PROTOCOL 

At the signing today of the Agreement 
between the Republic of Finland and the 
Republic of Indonesia for the Promotion and 
Protection of Investments the undersigned 
representatives have agreed on the following 
provision which constitutes an integral part 
of the Agreement: 

The Government of the Republic of In
donesia, while recognizing the principle of 
national treatment of investments made by 
investors of the Republic of Finland in the 
territory of the Republic of Indonesia, reser
ves its right to maintain limited eJtceptions 
to national treatment. This treatment shall in 
no case be less favourable than Law no. 1 of 
1967, as amended in 1970, permits. 

Done at Helsinki on 13 March 1996, in 
duplicate in the English language. 

For the Governll1.ent of the Republic of 
Finland 

Jukka Valrasaari 

For the Government of the Republic of 
Indonesia 

Soemadi D.M. BrorodiningraI 


